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HEESE > 235 (Thomas Francis Wade, 1818-1895) 1FEEF5E &
MREZERIAY) o (s BIL 22 B0 R B A 3 B BIRR AR ~ halRenIE b
T (e 2230 H (Herbert Giles, 1845-1935 ) &1 B ZE HFE (Wade-
Giles System ) ) ~ fHEHE A & B 224 B A B2 M (R Bl KB i v B R P B
3o ' EEPE AR (FERR B ) ST TREZY .

ol > BRI RIS o A SRR B B - (HER 2 5 T
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N HEYIRGR o RIFEmER L > 250 MR AFTILAT » 2t
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K FHe (GBR/0012/MS Add 6318) FIEHRL » fif & /iE 33 s R H &
TE RS = P M AR - KA = ¢ 5F— - MBI E Rt Az 2R K B2y
EHE o EPISURERRIE - B BB AAIZ E AR - IR Rl
iR - BRI - N H BB SEiE 7 - SR ARG
BTt B 20U EE NS o (HHRPHRTIAS ARG - M5 KiE it
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H o BLEREAEE KA RMIER o = SRS LERESENT
PIRRES » ERIFEERIS— BT SRR AR KA o BHIE » BTN
[ — R TSR » M HBEAR - EEE N SRR

1 Charles Aylmer, “Sir Thomas Wade and the Centenary of Chinese Studies at Cambridge
(1888-1988),”  (EEEWFFE) 7.2(1989.12): 405-422.

2 EER - bk s (LB RIS AR SRR B o ) CLeRE e ) 1992.2:
42-44 ; J. W. Clark, Endowments of the University of Cambridge (Cambridge: Cambridge
University Press, 1904), p. 252; D. L. McMullen, “Chinese Studies at Cambridge: Wide-
Ranging Scholarship from a Doubtful Start,” The Magazine of the Cambridge Society
37(1995): 62-66.
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RVES ~ MRS E - AUEAEL - FENEETE -
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B ESERIADEIIRE] o 52 L BRI IR SR - (£ EmiE - A
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3 TERAEATA B Y 8 B A R 2 BS TR ZE B SRR 5, - iz 35 e it R s Bl T
& Wit EHE CY R BB EUE M EER NG S REE T -

4 James Cooley, T. F. Wade in China: Pioneer in Global Diplomacy 1842-1882 (Leiden: E.
J. Brill, 1981).

5 hEREFER  EFEREERE - OOPRE) (B8 DEARWRMG - BEHIED
RRtt > 2000) 5 hEE SRR - FEFEM > (FIRBER © Fiag) (b :
HEEESS > 2008) 5 LR » (IEESOPER SR ) (J05T © 2 BlEE e Ui aE
oS, > 2009) ©

6 Thomas Francis Wade, The Hsin Ching Lu, or Book of Experiments; Being the First of a
Series of Contributions to the Study of Chinese (Hong Kong: China Mail, 1859).

7 Thomas Francis Wade, Yii-yen Tzii-érh Chi, A Progressive Course Designed to Assist the
Student of Colloquial Chinese, as Spoken in the Capital and the Metropolitan Department;
in Eight Parts, with Key, Syllabary, and Writing Exercises (London: Allen, 1886).

8 Thomas Francis Wade, Wen-chien Tzii-érh Chi, A Series of Papers Selected as Specimens of
Documentary Chinese, Designed to Assist Students of the Language as Written by the
Officials of China in Sixteen Parts (London: Triibner, 1867).
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EEERM BB GRS 7 —H E T2 FREEIE TR - TREREE
BT ZERA TR S — R - FRBEP BRI &A% 1843
o MR R TD AR e B 5 — A B B L S S (Robert
Morrison, 1782-1834) [ (EH A Li5F %) (A Vocabulary of the Canton
Dialect ) HJHSCFASE ~ Eqa el i oCEZRARRE T - FRER R
SO~ BRI R - W HERORAUS 300 B - [k 1B REZ T
HERHIIBIE - M 1846 F » B ISETRATE 7 — ORI o Mt
1841 fE#ASC (Elijah Coleman Bridgman, 1801-1861) HY /& /75 &iR)
(A Chinese Chrestomathy in the Canton Dialect) HJE 73 WA NHEETFRRA o &
SRS o EBEAER LIFFRITSE (manuscript studies ) [Y77 1% A s B LS
RS > MR B AT M ¢ 1. fE TRS B RO g 2 H5 1 1840 F1] 1846
[ GHERER R - EEEE S ~ G - B RGhEE B 5 SRR > DL
KB BB IS TR (A AR5 JRARERE - B8 1840 £
1846 FEHEEEBHE (HTEEITE ) HIBIE o ¥ 2. BRERI5HRE ] THaHY

9 H, Pir Cassel, ““Spelling Like a State’: Some Thoughts on the Manchu Origins of the
Wade-Giles System,” in “The Manchus and ‘Tartar’ Identity in the Chinese Empire,”
special issue, Central Asiatic Journal 58.1-2(2015): 37-47;, NHEET ~ KB ~ FiEdk
> (BEEEEOW) (WH : KT 7 2 7 XLt ¥ — » 2015) « Hify
2%% > K James Hevia, “An Imperial Nomad and the Great Game: Thomas Francis Wade in
China,” Late Imperial China 16.2 (1995): 1-22.

10 AZfFECEHFE - FR 106 FEFHR -

11 Robert Morrison, 4 Vocabulary of the Canton Dialect, 3 parts (Macao, China: Printed at
the Honorable East India Company’s Press, 1828). (B & T iiF &) AIFEL T -

12 M. B. Parkes, Scribes, Scripts, and Readers: Studies in the Communication, Presentation,
and Dissemination of Medieval Texts (London: Hambledon Press, 1991) .

13 R (EFEITSHESEHE —# RUaEINGEE (B4 &) ) (PEIEESD)
2000.6: 497-507 -
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T3 BB L A ATa% F BE (technologies of Chinese writing ) o ™ 8
B AHIRENRAERE S TR ER I IEZ b SRAER R > X
i LA BB TR ST B 775 ~ 1840 FE AR EITR b s K38 (%
Bl REEHRCIY T TRAE R a2 SR o 05T AR —EA
LAPG V5 om B R B RE SCUE 2 - M PR 7 X B AR B AR (E R e
O 7 BB A DISEEE R FR BAR TAe - AE R S SO R BGH &4
BHOERLIIRIET - WEZEI A EM -

T Mg —8 i (ERAELETR) & (ERTTERMR) 1K
fi » — BRI S R > DURCE R SCEM IR Z ST - DU
IRA&ALIE FHOARIRE L RS - EEEFAIMIGRE » B RN LR
SRACHE B R ~ BRI KENEIIEID TSR - DIRGEETEE
BUREIZRACHE T » S ekt U IR R B A [E3E o 5 b e i S R1R%
BRI AT ~ B DU A B (GREEEER A B ) HLREEE -
I BB AE SR B M A0 B S BB B R 7 AT 2R e RS M, - S5
A BEER S A AR R ME B BB R TSGR+ (BIREBOE BB A
AR A E - IR G B S B L A R T B B A A B TR (1843-1870) ) ~ “Politics
of Translation and the Romanization of Chinese into World Language” : ' 735 &
BN “Technologies of Chinese Language: Thomas Wade, Interpreter

14 Barry B. Powell, Writing: Theory and History of the Technology of Civilization
(Chichester, UK; Malden, MA: Wiley-Blackwell, 2009); Raymond Williams, 7he
Sociology of Culture (Chicago: University of Chicago Press, 1995); =& 088 =izt
-

15 Lucille Chia and Hilde de Weerdt, eds., Knowledge and Text Production in an Age of Print:
China, 900-1400 (Leiden; Boston: Brill, 2011); Cynthia J. Brokaw and Kai-wing Chow,
eds., Printing and Book Culture in Late Imperial China (Berkeley: University of California
Press, 2005).

16 BAsFIW - ( BIEEEUE OB ARV A A B IS B R SN A Y T B A S B AT
(1843-1870)) » { R IAFTEA S ASTAREEH) 81(2013.9): 1-52 - Uganda Sze Pui
Kwan, “Politics of Translation and the Romanization of Chinese into World Language,” in
David Der-wei Wang, ed., 4 New Literary History of Modern China (Cambridge, MA:
Harvard University Press, 2017, forthcoming).
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Training, and the Politics of Romanization” o ' S B EEFE Hl Ky K E el 21
FRMEMGR > Bt LA SCREAE — EHIF B ( paleography ) K 1E# & 73
(authorship) - FER G © TR ERIA - 38513 i Ee i rITHE
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SHERSRERRINE - SRl 25D 1839 G B BN BT - i R 98 HIH
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HIEE B A MORT BB K Ry » BN EARFREE B O IR RS - LA
FAZRTERSM B O H AR R EH CIT MR TR s 2RI -
R R M R R BRI - @ E R - IR B
HAHE A - SRR E A R AURES - (M HAUBRE - BB AR -
EANERSCANGELPTII AR 1 - CRARURAY) #2371 - BB (E L A2
HEBMNEERR - AR /K E B — SR RTRE A B o2 PHE - il

17 Uganda Sze Pui Kwan, “Technologies of Chinese Language: Thomas Wade, Interpreter
Training, and the Politics of Romanization, ” Massachusetts Institute of Technology (MIT),
23 November, 2014 J; Keynote Speech, “The Imitation Gain: Translation and
Technologies of Chinese Language,” paper presented at the 20th International Conference
of Translation History, organised by the Graduate Program in (Chinese-English)
Translation and Interpretation (GPTI), National Taiwan University, Taiwan, 26-27 March
2016. Wi shEa w22 B5 5 RSB S - B BB AR A ] - 2R
Ry T eSSBS EERIR UL T3 ST BT SN 578 T Bl &S 5 RHIF]
w5 o HiE R E R B E P B E LR E AR - TR R E AT R R
o SRR KRS ERE - eI SRS e B8 TI
WA PP EER KRIEHUE T K - FRUIVR FRH LB S S B
B -

18 HAEMEEN ST - EI5H B RO SR BERR 7= » TR E R - &
Uganda Sze Pui Kwan, “‘A Requisite of Such Vital Importance’: The Want of Interpreters
in the First Anglo-Chinese War (1839-1842),” in Lawrence Wang-chi Wong, ed., Towards
a History of Translating: In Commemoration of the 40" Anniversary of the Research
Centre for Translation (Hong Kong: Research Center for Translation, The Chinese
University of Hong Kong, 2013), vol. 3, pp. 389-417.
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RECIRIS B BN PR (B EEE S 3R (Sir George Thomas
Staunton, 1781-1859 ) FLLUEH L H B (Padre Adeodato di Agostino) 4L
SASHE L T HEEF 8 (Latin-Chinese Dictionary ) Z27EHEE ) » ok — L3
BISRENE A FIER) » AR ~ RFTUE /S HIRRIB, (T SR RR R
TS HRENEE A RIE B IR )  FUR 285 B L2 HE A S (B i PR B B+
B B — (T B B (Samuel Turner Fearon, 1819-1854) » Ft/& @ik
SZRCMNEEZM (WL E (Joshua Marshman, 1768-1837) {FEZE) K&
%% (Joseph Henri de Prémare, 1666-1736 ) (ZEZEZIEC) &) EEEEE - * 1]
BRI 2 386 (] — I I 5 R ) 5 B iy OK B B T B2 e 2 — AT B B e il
(James Summers, 1828-1891) » MELUEABIHEELZ AIEEYD (Jean-Pierre Abel-
Rémusat) [URFSEATF

SIS o EAERER RN » HRer R R & ok R T
b IR EEEE AL I BB » FAME T SCREMFE—EnUHERR « N EERE -
b SRR RN E DU B = 5die (R RtieRy) HUsEE S {8 (John
Robert Morrison, 1814-1843) ~ #&{HH (Robert Thom, 1807-1846) JFIE IR
(Karl Friedrich August Giitzlaff, 1803-1851) » {HAIE LAl7 Bl 2 5 s - Al ¢
Il ( Sir Henry Pottinger, 1789-1856 ; 25— (L& EREES - (£ 1843 % 1844
) o AEREEMENTER ~ F b E TS E R SR B G P GE—F

19 Thomas Francis Wade, “Preface to First Edition,” Yii-yen Tzii-érh Chi, pp. Xii-Xxv.

20 Uganda Sze Pui Kwan, “Translation and the British Colonial Mission: The Career of
Samuel Turner Fearon and the Establishment of Chinese Studies in King’s College,
London,” Journal of the Royal Asiatic Society (JRAS) 24.4(2014.10): 639-640.

21 BEEPR O (BRRELEE B - SRR (James Summers, 1828-91) 8-,
et (P H) FEkryERE) - (BIERSEMZEET]) 17(2014): 35-36 -
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R EBUR T o 1 S B B RSB B B BRI B iz ERE K
o EEBRE R EAEENH & o KIS &I 52 8B SCIE M ( Chinese
Secretary ¢ IS ERAM LN ) HUSEIR > FAABRTIRHEIR SR » &
RATFRER - HE L FERAERFTCIH A E B EZEE (The Chinese
Union) » —EAFAYIRAE » ZOEIHEIFERER 73 o )R LUE(EHL - 7]
T T (EIFERS (John Francis Davis, 1795-1890) 5 » AL ERFE
Y ST R 5 B T CE AR U < o A R IS R ER L (Morrison
Education School ) B RFEZPT (Hong Kong St. Paul’s College ) * #E %]
{2 N H BTN - BOfth S ACHRAL - fhFE [ odliE SerReg » R B A 3R
MFEBCE A A A » WS | RSB E 2 o Lo > HfbiE e
BHAE B SIS » MHBREANREZ - BAEERE N A— ZEk
BRI RBUTE BSEE A KGR » MAAERE - SMBEIFEI A& A
i RERMEE A BUTEOR ARSI A EE - * thERFI TR
FEHREERIIGIE - FetEBURRGT » — (8 = BRI NS R 2 3 B Rz 55—
AR E R ES > HWRANEZM - WA E 2 GG E &
B > N8 MR EET B8 HIRTNEGER « il HHUTH - 6ER
HMBEEHEEREZ BRI T > B E DRI ERhTE 7%
T2 R A

WRBERTRERE L (E—)  BEHME EFRINE &R

Copied by me from Dr Morrison’s Canton Vocabulary, now almost out of print,

between the months of July and October 1843. I look upon it as the most
valuable assistance to the student of the Canton dialect, who must however add

22 Jessie Gregory Lutz HYENEEZA (B SFrisaik - BEH IR -
B, Opening China: Karl F. A. Giitzlaff and Sino-Western Relations, 1827-1852 (Grand
Rapids, MI: William B. Eerdmans Publishing Company, 2008), p. 177.

23 REFI - (EESRER 2 ANBEZF ? BAERESREFEEBUFIYELR (1849-
55)) > (BIEESLHTSE) 4(2014): 77-106 -
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much to it. Still as a foundation it is one of the many works for which
Englishmen have yet to learn their obligations to their 1st Sinologue qui primus
idemque princeps.
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= o 2B LIRS

PR A 1843 & 7T D100 BREL) SAGHE LI £ S8R (R K
BAHFR) - ARNIEITHEVRAAS 3082 0 T AETF Rt
BEARE VLS &I — BB WR4opt > T AH L 0 APRA R
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SRS MR o 18 W 2 H3E B ] e B SR 2
AR R TSz A (E B T AR AR © FRISE S (EEE a5
FE&) (A Vocabulary of the Canton Dialect) ¢ 1828 fF-HIfRE] 1843 A+
R JRGENS B2 —FBHOK - JRALEH - A AN fthHEE (BEE a0
Fhe) HEEMEKEER - MESUREAERERS - EERRIN E R IR
ERARPEET > th L Germ R R » M SRR E H R R 5 e -
HHEHES > EFHAERENREEN2EE » MERIITME -
et B EHFZA » ERT SN S FIEE T EENA
1 o BEIRS RIIE B R sl > B U HAC g sth PR ) e B e e
WiRTER—K + EENEREESOE LGRS I > BSRIENGS » 7N —EM
JpRl ORI E R RS R e S B EE SR E - (OB E
tiszesalViEpag SR VAL R Pl o S ANE NG e pva s LRI AN E TN
FEIEEHIE AN > (ERFTIBZIEMN T =TREL A EE - SN
BN - IRIE - 5% T80 » IRE A ~ T=4717r ~ i EEaE - S A
Fre LB E A T 5 - DUET R i IRBsE AR S
At — A ARSI SEEE (Pidgin English) o FIAATESIR FHEE AN — » VI 47
IREAE/\FT » BB REE AR RN 5 BRI > e DR a1
Ko AR EMR— I LM BT - ARER 1827 4 3 H » KRG
FERLE LS A BHRR B REEARAE » DU I B B sGE I TR - T (R
TETR) PSRRI S - HIRRETRIER HARED - (ERE LT
) WA/ Rt TUTEAC R SR R R P B — i B RO IR a5 2 91 » SRECE
TIRZ EFERAME T SCRGEENSE B - (R A LahTa) =257

24 R/ (BEEFTSHESENSE) - H 505 ; Don Snow, Cantonese as Written Language:
The Growth of a Written Chinese Vernacular (Hong Kong: Hong Kong University Press,
2004), esp. chapter 4, “Written Cantonese in Pre-Modern Guangdong,” pp. 67-100;
Kingsley Bolton, “The Life and Lexicography of Robert Morrison (1782-1834),” in
Robert Morrison, 4 Vocabulary of the Canton Dialect (reprint of 1828 edition, Ganesha
Publishing; London: University of Chicago Press, 2001), pp. v-xliv. Bolton &3zE H 5HY
iAo RN E R SR S IR SR e L BRI RS HUE A
- BAG#H2%EEE -

25 Robert Morrison, “Introduction,” A4 Vocabulary of the Canton Dialect, part 1.
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=85 - 0 (Part 1) DUREETFREAM - #5705 A BRIG - Rl
FRARETEE > WHE Above % 0 fH T1E 1 HECLUERBFE Tsoy
sheong * IR FEA Jerh I K. FE3d (1t is above your head. TE/REE F Tsoy ne
taw sheong....) © 55 _E( (Part 2) ILAFEREES » HLUE R LG 2mi (3%
FHEETT ) » SelEEs » RITET B SO0ER - —FERFRE A
T WME RN B REE AR U e UERE (SOMaRAEE ) ARk
TG > Plaf (BUREE) > HEHIZAE A-ko P EFEER F O-Ko » FFLASEEERER
An elder Brother ° 85 =Ff (Part 3) FiiE3E ~ G5 ~ BGET 520 » TR FEIRE
REBRAITESIRS - v ~ - 5% -

(ERA LTy —BET BT A BN HREE - IRIEHEE
fOREET - (A R SR R A R HE R A TF B R A T« (PSRRI )
( Translations from the Original Chinese) FIEFS 100 & ~ CHRIFETHY (4
Dictionary of the Chinese) ENEU 750 & o * BMFEFATHE (EHRE L35 T75E)
I ELEIEL » (HRT DR SRENRE 2 Rl E I AR TE I F HHER - RS faidiny (3%
L) R A K AR 2 TRZ A AT 1832 A HUARAYZEES /8 (W. H. Medhurst,
1822-1885) 1 JTE FHL) (A Dictionary of the Hok-kéén Dialect of the
Chinese Language ) FIVEE 284 & o tRIBHREIE ARIIES > TR 40 &L
BRGESE - DULHER » BAETULET 750 & 7% 100 ERfGHES & > HAHA
e > R A 52D 300 &5 0 & 40 & -

A B ISR E 2T o BREEHU TR SR L R Y] > AR @ BRIUBLZ T » 300
AENVEHE B DR S TR K - 1829 & 4 H » BEEEEHHCH TS
{EEAHE RIS : T A TE U SRS T U BB =B 00 - SRENE - BifEER
BERGEHALRUTE BRAT « 0 ™ 15 (ERA Tahra) HRE Rt -

26 BEOE  (EREITSHE) (BN ERARE AR - 2002) - H 63 -

27 &b 0 (ERDMRAN : EHE SRR R ) (=L EEREBEHARTL 0 2014) < B
HE R HERRIA R » TEREL AT -

28 India Office Records (G/12/281), “The Select Committee to the Court, 28 January 1830,”
p. 12. ERERHSEREETIGE - TEHBOASE L -

29 Eliza A. Morrison, Memoirs of the Life and Labours of Robert Morrison (London:
Longman, Orme, Brown, and Longmans, 1839), vol. 1, p. 424.
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I S R e A T A RIS 8 I o FPat IL AR E L 7 TR PR At T

BN B S T - EBL T BB - Tz e S o DEdEE

HHIE RS EEBIME A SR B AR B ER U E T

R e ™ KRB A7) HIREHIH2E0H > B T ER R/

W L RE Y - 1 1834 1 (EHACHE M) (Canton Register) 1 » Ffl

TSRECEIMHIRIRRE R - T ELE R & B BRI E L
BRAFARAEIETR) BRI rOTIR S EFIFATE R
T o Bt B AR BB LT U q ok
A IGER A B B AT A iR e ipfE T4 BinilAet 2 8 R
Boengds o F L gl (TR v 2B RAT AR TARE-AET 0 &
PRI PFEGTFEFEERTEARF 0 U2 3 A F A RS
G ke

I - B AREERT » DIBEERGE R EE BN - R EATENHEE -
FH [ AL ERRABEEEREGEAGW T (ERE LaEF5e) AR HEAEK -
FEERHUEE - 2 1843 FFE S E AR RIS AT A (EHRA a5 F5)
HEGHGH - HE  (ERELETHR) G 1840 FAEE M & E
(Calcutta) FERR © BEIR B AR RE—K » =R - (HER R
TR GEBIIE RN > U aTE T REME > BLEWS AR
English and Chinese Vocabulary, the Latter in the Canton Dialect © HFREZHE
R AR RN EGE ~ hOeaEaE - DURSESRBEE - Fr DARTRERRANE A i
HOERERAE - fb ks 2 » EYD—i@ -

TR Z ISR H RIS R > AEEREMEZAEIE T mEPFIARE
—EERERE ST RITE - HE b BB TR M TR RS
FeRIEEE T B R T I » 18 iR E R BT 8 i - B A REd £
) o HIRRMEAGENE @ (R A LahF ) AL REsi EaR R HE
PhORAEFFMEESR b 1 HAERTIE - Fi ko - 2R -
i€ (ERAETAFHR) 2 CET > 2EUMARHERE DRI - 5k

30 Eliza A. Morrison, Memoirs of the Life and Labours of Robert Morrison, vol. 2, pp.
401-416.
31 Canton Register 7(1834.4): 58.
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B o MRER Fr 8 B AR ARHTE - 12 AN S A BT R Ve AT AL R
MeRBMAEZ T (Rl CERES L) BT cEtEr
ERGEN—EEE R (HRET - ERNRREFNNE)) - (HERE (&
A LG TE) (ST > B REEIEANREST I EAFEEM RIS £ -
DRI P R X A AR S T o ™ BB E (A RIA ﬁﬁfﬁ?ﬁ% LR FHa
EEAM R 22 (lexicography) FTHIEFE o A @A LA EEHE
HHRMBAGE S BEARE N HERZRD N:LE']F'EJ%_ =L i
GIE N SCE—F 3T

z(}/./n—. %«, B 271 aole Yok, e F NG < # A “//7‘0//%—' '

. teceeccrad /fD A. L f’{ ¥ 54 N of 2ol A0
St B B, e Lo Moo

74 Vi ﬁﬁ;: {’_;II X /Y’»;'4L LA A“,
{E T‘ﬁﬂ /zluf /\_/a_ ilivecit o S Hevceewoleod Lo 1% /(*/{/ 2

P Po RIS/ A2 ) o f»u/;Tl'(//“;'.t ‘é]rii/’ﬂg_ ’:‘

/ / " an
b rr i aten g e "%4-_ Ll L I «{’J\/‘v- oy

,.Q/T/; ﬁ‘t / Jis. pug, ’:")/« 2/ opos Gz M"K i/{//f ﬁa

‘rlw ,,/"ﬁ; Mlprie o ezl 4—1>/A—""'~'

ey ; 7"% o o BEN Ga i B
\ﬁ T Jew Lip, o Loeg ; a s 4 = - ]
B S s e

s A /0!‘ . Zirres _fiew Lo

5z Ha, .y 5 e 2o

~ 3 p2: 3 all} v
e e L A E}E T?;‘4f b g e /\.__k feee VY Iy
},/L::':\ ST qA ? ;( 1 ;; 2., f%é]/ﬁ_@,d £fee Sor el Fegrn |

ceolen < =
2‘, -'((r“‘ Cre A > BoccolecFr 71”.7 &8 f{LL Hee A ﬁ ﬁ /}T_,t/f%{j‘é!
p Fecinr

1’@ fo /rp«f o “Mrergy gacs STer fog oheo

B— AXBFREXAEF—H'YE «J’%ﬁ%‘ RETFE) AR

32 R~ ST > (EEEE T ovEta) - (PEIEESCHTE) 22(2006): 21-36 ;AR
CEMES Z2K) WESBIIEERE  TRa 25 RHN  (HNESEH P TRt
LS ) - BN REY - IR - (FESRREE _SERE) (B8 HEREY
Rt > 2009) - H 195-209 -

33 SRS} (TEEAGHRE S EH — U ERIPE 7SR SR B R AL ) - /)N
PES o OBINEERRUEFER) (I SRR ETFE TR > 2008) > H
130-135 -
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RIS - B ISHDE T RMRR A o EBHEIR AR » 2T
TR i (RIE ) > MRS RGBSR - R EEA
E SRS RRER I Fovd/. 4 SRSt (IR ERNR I3 o i i 3
Btz o PR » (L DUGEETERARERENE £D » i@ bR T S BRABAITERE ST - 5
HREIR M FRRIIRERIE AL - BHWIM S - & A TRl A S 2R sl 4 -
EEAMENT » e —AREREN2EE - G R [ ErRES FIR
°

TR R - ST A B R AR R -
[ gl 2 o (E 1843 fFEFDF U » AILEMAE 1839 FEAIER S E ki (R
BRI RIVAUER » CAEREFAUREER - GRERG - — 52
PR JRE ~ 55 8% R (BUBLLIE) 5 fE1V5 LIRME I © HEST
FHPERZ AN LHEE - EREERS - AN TR &R
J (R EEnZ 558 ) 1 ™ A — LB RN TE R ERE 1 TREK (AR ) 1~
MAREOR (AEA%EL) ) & > FEEESEEWT T > WHEHER > o Jh
HRE R ORRF ATV R B A)  ARDAS RIOVEIA B E EEE (A0 (BIFREEERRE )
UE) BEHINEREES ) R EAE AU - R R
s AR o PR - 7DE  BNE - BERSIE RS — e HUEA] - (HETEE
RE S MHIMIHURE 7 R EHAET) - B HAREE HIZIAI o

FEEY] ERAGLRE R R I R R ERERIK Y © 1852
12 H o SRS R IRIUR I R E SRR AR - R AR A SR
REST o BRFEZOERE TIRVZISTE 1843 F » MRS BTR » (HEEEEH
ST, - Ty B EER A ipEE B (“sufficient knowledge in Chinese to be
named in 1843 by Sir Pottinger as an interpreter for the army”) ° ** 7Ei8 Z Hff » &k
ZHEREZ KRR H CRUE R R H T SURIEEREE - (EIEREER
I EEH O - AN LIRS B A E 5 B (lieutenant ) UM » L4
EMEEET - e Pl 28R EHRIRE - @R N—ERDHEwE T

34 HFNEHE ES AU E SRR T iy RS EH R R o Wi R 5 R, SHEI-MOW-LUY
E o

35 Great Britain, Foreign Office Records (DL & F.O.), 17/197/258-230 (1 December
1852).
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HOSTIR » T DRI S T I A8 B T *x— BFEREMET
ﬁﬁ% ’ @%i@%ﬁéﬂﬂzﬁ%ﬁﬁéi ﬁ%?ﬂ% @Z?fﬁii ,%ﬁ%iﬁt
B> ERRSMAE » E
BEME - R Mgseaas | B wE ik
£ 1839 | 1843 FERAMMEMCHE > | e 2 LA Ly
RSSO - | N .
A E RS FAERERES | i
FHEETLR (MBS | 2 g | g
BHTHE - WEIE - ERETR | |5 | ffE
IR T o Rl 1843 7 8 A
FEERE R > FRIEEBUE R, | bowels A R
i BB AFEHOEEEBIFE | aptain w4 s
Bl IR IR SR T AT R
ATE e LS 57 R S Tecl ol R i BH
YRR R B BB ER G E | emperor < 8% -
o ERKHE o (i R . ,
b exercise B &

GElE R o WIS RE AR RS P B
S = (3% B SOk YE o BB | college FRin #Ein
ML MRS AR | poong suy sik | 664 | 4 .
i

T (e FRA R > Bigz | koonkep [ F ¥ F &

PSR B FokHE - filth

PRGN TRZH - MERNLLSERE R — LI 02 K » (HE AT AU 2 -
AN A] DS - FERLIES | HE L3R 2 g » R— -
PER—n] & RIS — - M —EARE TRl £ T - HRS

(A At i) IEFARIARMS - = (TR S ED -

R AN

B E - E o SOREEPERE RS - R TR Or%E &
BE)~ B N B R » AT DL Rs b R - (XA N A
RIE » SEEESE R AR - BN R gt N B - (E5 7R 44 H
& » BE deck of a ship MMM — Ml » A BEEE o Z5—A b R fin e
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R/ NBHEE » SR AEH] A0 B A MR A » TR ) ST
B AR R  ESEE - S OB B - ERUREY)  KE
HERSHE » ILSREHF FIREFR - SR samapRosE
L AR waa6 > TS ) SRR waa2 » BRI AT
# (tone sandhi) BN - EMEATEL - L= 5% BSOS -5 WRAOEMIT 2 -
(EFT AT » SR B I -

(PRI BRI  BaRBIERINE BB IR - B
S - RS - AR R - BE TR
BN - HESHA B AFRE © TFE RIS - T
BENL A C R ECLE % SRR AT LT - &
W51 » EVRIBL0 5  EHE T F A% TS0 (seribes and seripts )
SIEI (materiality) ™ Bl 1 » HEVRFEHIHELA TS R -
) FFRIEIY SRR A T « % BRI
NEESHITY » RS AR ARSI S A
O ATHIERS » TS e AT & EUEME - BUERT 5L
BV E TR Z 2 TR - SMB AR SRR - AT
AR RIS ATk O

HEBSE RS 8 (R AT

&) BEAE TS R R | ARG
RS ES BRI (% | cage - peE | e
AR LT | . M
IR - TR - B T -
R ] - sy |OOKAY (A (A
ST > BvE— - hak tsung shik | 2 # ¢ 244

(e B O B B ~ (i R (I
IR R - B IS AERE D B AR T - AEN MV - 1242 B I

36 R R TARSEEE S 2 A & A (Francis Wong Chun Kit) F#2i5# -

37 Daniel Hobbins, Authorship and Publicity Before Print: Jean Gerson and the
Transformation of Late Medieval Learning (Philadelphia: University of Pennsylvania
Press, 2009).
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a0 e EE o ERR 1 RHHUR R B C AR R AR - IR B
FIRES (pragmatics) MURESIEARSER » REsA HARHE B AR » it
FEAEER TEIR ) AL THRA) BURARAFHIBIT o fAREEAAT AR - (R HE
il eE LA - WA ERH B EHE 2 USSR S ) » B /AR
WO - bR T INREE S NEAENE ~ Hridir A St EREE R B O
BIKHIT > BRERF £ - ZE AR -

=B (kR E R

1846 5 » BZIES TR _LAE 15— - & B2 AT E IR Bl 52
Jefoe B B/ Mle R — R - T LR — TS s SRR T
AR 1846 F583E ERUSHIHTZEmTZK -

1846 £ 2 H > BRIEHSBRERAGE > EXZRAEEERFEE -

B o " MEIRECREGRS 1843 FR A SIS CE M EBHE LI A S B
EEEE > (HEAEE TER - 1844 MM BERAER - TER
1845 [l —L PRERAITEE o HIS 2 AT REE B S A e A TR BT € BE
WA FME RIS » R B DB B T 0 B R G R LB R - ™
BESHATHREE N8 AL BRI - [FIERE M 5 HREE - 1846 7 1 H 26
H - R st Esis R R - EERERCEIEEE &I
AEAE 2 [RIRF BRIV AT ER B AL (D R VRl 33 B« TEIEERR (EHERE (S 45
IR H AR - P e - ahr SO R E R K%
(“very efficient, and that his extraordinary diligence has enabled him to acquire
very respectable attainment in the language of China”) o ¢ ft38 HA 2 JFEREAY R E

38 Great Britain, Colonial Office Records (DL T fi&f# C.0.), 133/3/98 (24 February 1846).

39 F.0.17/119/179, Staunton to Palmerson (10 December 1846); ¢ FEHZFIM > (T4 (FF
TGRKY) SRR EEERA R —— T SEEEER Y K HTERAVERR ) (BIEEETT)
3(2013): 128-164 «

40 F.0.17/19/100 (26 January 1846).
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A fERIREL -

B 1 FESTHT TAERUBKE » BT BIGNIATHYURE S AR - Feile 1828
| 1846 FIH - FHENEE B R MBHRRUR EE R - BERE AN
TBIAE - B Rt BEFEIRE R o ™ W AR AR A R R th BE R £ G -+ 17
f% 1828 RS fe i S i A B B SR N Y © gk F R13E
BBy - i HF G - RIS 1846 FHG - EHETHARIINE -
INAGEA B M BCERINE - /e H ERE

February 1846, I added to the interleaf much from the chrestomathy and much
from the teachers.

fEE : T 1846 4 2 A > FAENE TGN 1A D REEA K E MM BCE T
NE o 1 B A SIIRER —3E AT - (HREER M E R e - £
{7 LA RE B EE Y AR AEa S (TR 5 ef) ok »

IR HIE P EENHEL A > e R B — A B
L BEREAHEEIMEE S (EHE) FrElk - HREZHEETE -
b 5 € 7 2 B A B B E B S R - YR E RO
BRIE RS AR (AR B - BG5S 1830 4 1 H 22 HEKZIRFT » & 2AHE
izt (B (Chinese Repository) HIfMH LIELUR (BEHE) # - 1
TRSCAE 1841 AR CBEER T B 52 » e AL RS T —BeRa R R

41 F.O.17/121/19 (16 February 1847).

42 Michael Greenberg, British Trade and the Opening of China 1800-1842 (Cambridge:
Cambridge University Press, 1969).

43 Elijah Coleman Bridgman, A Chinese Chrestomathy in the Canton Dialect (Macao: S.
Wells Williams, 1841). (FEH F554) E4HEHTE -

44 FRIEESCEPIVERRS » IS HILECREAFTEEY - AR Eliza J. Gillett
Bridgman f7531Y The Pioneer of American Missions in China: The Life and Labors of
Elijah Coleman Bridgman (New York: Anson D. F. Randolph, 1864) ; DL Kz f1[E] A &1
FY{EZga ) (Alexander Wylie ) FREZfY Memorials of Protestant Missionaries to the
Chinese: Giving a List of Their publications, and Obituary Notices of the Deceased
(Shanghai: American Presbyterian Mission Press, 1867), pp. 68-72; 54 » 3T H A i
EESCHIEECH Michael C. Lazich, E. C. Bridgman (1801-1861): America’s First
Missionary to China (New York: Edwin Mellen Press, 2000).
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FEOBRIE » @R T IR B AR S5 — B0 77 5 g - difE [
Bl & ) (Society for the Diffusion of Useful Knowledge in China) /137 Ff
TR o A SCHE R AR B AR B - (EAD B EREE S S R (E - f
BB B MEAC L FIHREA )OI > AR KR - fEEEEHAERAEE A
BB BE HAA S AN : [HIEmBE 7 AR A A
Wi VE T —ERMERT 5 FEHBEMR S IR N B A M 5 005 % i =%
(Samuel Wells Williams, 1812-1884 ) fBi#E% EARE ) —& ~ Hth—2X
FINE » DR ERR S - ©

(BT S %) 25 693 B A RE 36 HIES (introduction) »
AR GG S ~ A% ~ ARG - M8 s o (RS I RS R A
HREAERENSEE - BERIE 17T/ (chapter) » 435 Study of Chinese
Mg (MEESL) BIFESCTIEEEEE + TE) » The Human Body S#8 ~ The
Kindred Relations #igH ~ Classes of Men A% ~ Domestic Affairs H F
Commercial Affairs B 5 > Mechanical Affairs 1.2% - Architecture L. [T ~
Agriculture #E2 ~ The Liberal Arts /<28 ~ Mathematics #{%% ~ Geography HiFH
& ~ Mineralogy fiaf ~ Botany ¥ K ~ Zoology “E¥J ~ Medicine BE2 -
Governmental Affairs £l » BB N NS E T > 3£ 604 H o LIEE—BHER
Rl PR EBERAEE - (=F48) ~ BEFENITE ~ EFIRS IS
FENR o BHIES =M - AR~ 58 - JEE > BER T2
FEAIRTERETERE - ST 89 HEER - FLIHERE - BHEBME
FEE - MESS 16~ 17T WS > ZRLINE EE - WA T R (ER TS 42
LA FBUEE I AR R > #1852  RARBEYNMEE 73 1T PRI
H - BB ERPESURERL o BB - BRVEE S
EN T &g -

it MR T RE R AEBAR TR 5 - e S LIS A8 (&
WG TEETE) NEEARM - B E R » USRI -

45 ENESCHBEINEIE 2k - R A DAY HEC N A P éRiE L — A BN E RS - &
Elijah Coleman Bridgman, Glimpses of Canton: The Diary of Elijah C. Bridgman,
1834-1838 (New Haven, CT: Yale Divinity School Library, 1998).

46 Canton Register, Macao, 10 June 1841.
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Gy EEE s BFEHETER  RBRA VI EEN S - mHEERE 2 -
A SR A O30 2 R E TR AN (font size) JeE 1% (calligraphy ) » 15
HH &= HRR (R > U Section ] Gold Ultra Black 78 » MzEAHIH
Sybarite Medium ° * [ffj HL % @ XN LIFH PR R - & PR/ IMETR »
1A AT B BREE & IRF » BRE 2 — 58 11 AT PF & 7714 (Orthography adopted )
A EREE AR HE R IR AT ANERAEE S 2K William Jones
(1746-1794) F; Mr Pickering ( EJ John Pickering, 1777-1846) A& K. o F(M
EEH » H—Eibmi e e B (ERA TaaTe) e fiEne
FSGEREE TR Y apostrophe ( BU#IASCATTERY diacritical mark ) SRIE R f&
RPFE RIS REANER o IR » HERMTR AR R ISPV RN (&
R E %M St ORIt SRS gEEN  REAGEEMH
"PFE RHIIAIES o

ERBNERE  BEHERERENNTE (ER T E5Mm) i E =
e E e o Hoh—{ERK > et il i E (HF E - (EHR TS 526)
> 1841 IR ZES » A » [ H KA T Re S F & e S el At A
KT/ AELEEE AL o BRZZISRURBRIEAMG - BEEEENMETA - ]
FECREEERS  “ REAFERREGHE R o WItE SRR LL
PR BEH TR TR i DD AR S OEES » 1846 FEIRHih S
T E FROKYE - B - ERRIVEYE TR AeE SRR - e 1 e

47  EUHTEE R TORERE Bt AR ERBTAL (MEEZZ (Jesvin Yeo Puay Hwa) [ -

48 Emily Runde, “Reexamining Orthographic Practice in the Auchinleck Manuscript through
Study of Complete Scribal Corpora,” in Robert Allen Cloutier, Anne Marie Hamilton-
Brehm, and William A. Kretzschmar, Jr., eds., Studies in the History of the English
Language V: Variation and Change in English Grammar and Lexicon: Contemporary
Approaches (Berlin: De Grutyer Mouton, 2010), pp. 265-287.

49 fhIERE LS BITE R EMEE - H#t el K Herbert A. Giles, 4 Catalogue of the Wade
Collection of Chinese and Manchu Books in the Library of the University of Cambridge
(Cambridge: Cambridge University Press, 1898); Herbert A. Giles, Supplementary
Catalogue of the Wade Collection of Chinese and Manchu Books in the Library of the
University of Cambridge (Cambridge: Cambridge University Press, 1915).

50 F.0.17/704/331-335 (17 November 1878).
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AR AR R T T e ST 2

BEESIDEES R E R 317 B (back-of-the-book index ) © ™ fl1EE(
R —fl TARENE ) HITTH - € CEERTT S &) SRImER (B=)
P8R — e B AT RIIE AR

A, yat, . 8  4j|Abundant, fan, 35 59
A litleyn . yau ti kom t8, 58. 42|(Abundant most, . tsui to, 434 16
Abacus, . siin pfin, 171 15]|Abuse one, to, . mé yan, 549 324
Abandon, to, . wong md, 538 97[|Acacia, sii sak f4, 451 1
Abandoy and destroy, .wai hi, 544 218|/Academy, . shé hok, 308 3
Abandoned fellow, {49, 14n tsai, . 126 . -8[Atademy, imperial,  hén lam iin, 308 4
Abandon family, to, - chtut ki, . 134 16"Acanﬂ\urm, bak tséung kwan tstong, 488 227
Abate a little, ta, - kam tik, 239 28[lAcanthus ilicifolius, long fa lik, 4563 44
Abatement, . *k4m shid, 198  1flAccipenser, tsam lung i, 488 225
Abdomen, n . fuk, 5156  1jAccipitrine birds, ying lui, 471 1
Abdomen small, git fuk, 616  1/|Accommodate, not, 'm tso tak, 131 14
Abetyto, . kung mau, 547 279|{Accomplices, tsung, 585 30
Abids, ony 417 4; tafiin, 112 14{|Accomplished, . man, . 566 28
Abide, to, . hang ts‘in, . 118. 13|Accomplisiments,n lai, 368 1
Ability to eat,n léung, 177 24[|Accompany, to, fi, 569. 12
Able, Ability, nang, 119 25||Accompany, out to,  sung chtut, = 189 63
Able, nt tak, 2  b{|Accordance to, tstun chii, 221 4
Aboard ship, hang shiin, 160  9j|According to, tsung, 75 87; ki, 90 72
Abode, permanent, yat ting chi i, 417  4|{According to, léung, 128 6;1, 243 44
Abortion, Abortio, sfd ch'4n, 502  3f/According to, tstui, ‘189 64
About, shéung ha, . 84 14|Accordingly, tsik, 183 6
Abaut haw mugh, yéuk to shiG, 257 2[Account, an,n - chéung muk, 198 2
About to break, tséung lt, 280 29(|Account-book,#  chéung muk shopd, 198 2
Ahant 8 minntea kankaindtfan 404 10l Arraunt. kaon an ah&une ahA 17a 11

B= #AaX (ER7TS%M) #35] (General Index)

AR ALE - R ERPGE TR A 2 Z TEFHEY > (EETETRRR » sk
R [BEE (indexers) ZREEFNAR - Fh—LLBA KRR B
2FE o HISETEREE e GE R E T ER E B DUEAE i B E 5
WA e B H ORI LR - FF B o KL > BERT( > 41
TR LGS BHF A S B E AR S - RFAEmS - R9077
ff THEE ERENEERTRE T REARI RS ERE > G IIRE R K
VBT o EOR > ERIF A B ERRAE > B S EEVE AT S H R
(bibliographers, cataloguers ) B35 FE— L EEER  (FHEFE AT
2 o

51 Elijjah Coleman Bridgman, A Chinese Chrestomathy in the Canton Dialect, “General
Index,” pp. 152 or 605.
52 Henry B. Wheatley, What Is an Index? A Few Notes on Indexes and Indexers (Cambridge:
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IR R B AR » FHEH A S - 2 Ef S (E
WA TaTR) MR FIREE ST REd 17— (augmented
version) © N > BREMEFE K - (EHRTTS5MR) FRYIR AT B E
I H EE RIS KA > B (BFRIES) SHMIVES » JIFEER
—HEXARR (intra-text) BI5GB o KL —FHURG[HDE S —K
RIS - AR NEERGERE -

TR 25 S R - M E e EEE RS &) HUfs i Aa%R
TIRE = (R T 5 e ) (IR Bl— e EIR A F 22 » = EAE R SR
AR - GG ERGEE S - RTS8 S RITIHISEEE KL E
RESNA IECHITHIE RIS R E - ek & TR E XA E - RIE &=
P BRRZ A BRI 2 - BLER IR AR 258 = MIEl5e] Abacus {EHIF-#HT (R EH— K
BB TR A K An o BRI LIANGR ) © F5 Abacus —FI5FE MK > 2 H
REHFE siin pun » WSS IESCHIE B 171 F R 15 HH o {2 AT 448
KB > AEIECANHS 171 HHEIZEALE THA (Domestic Affairs) | 38 55 15
T Abacus —f5f » FEAAIES T FRIE(RE HIE E B PR (1 think you have
made a mistake in the reckoning, bring the abacus and let me see you reckon it
again) © A - ERAUDEE ~ B~ AOIEH—H 74 BRI - 2
LIZRA il » P30 R AL » 2[RI ISR 5 [ B IE S A BRRZ FHUPT A 2%
SRR FEDEE B~ AP A B CHUFRA (REY) - TlFiRg - A
GROSHI BRI ER G T~ A JHEAF R FrEHH—H
TR e MEIMA T RIS FI A TR E MRS - —iEEE HE
NERHE BT (HIEE - HBBEAERE 08 S d AR A
NIRRT EFE A 2 HRHAE - DUTHEE CRR 2 -

ETRRABRIES - A0 EIERHER - S TIFsEY FEa HEE
IFEGEIBIN T EE » KIL » i DIESC AR B — R IR R - AR
b [ 2 BN AR A R A R DS RIRE RS SRR 1 U & A - KORER & 1t

Cambridge University Press, 1879/2010); John Feather and Rodney Paul Sturges, eds.,
International Encyclopedia of Information and Library Science (London: Routledge,
2003), p. 480.
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et L s BEHIOL

g
iy X Vit
gLl Lo AL

. \ 5
PRIl s P R RN

B EZEFRENLEE—H @ UREEEX (BRI E=HR) AFRE

WRFRIVRER © BTSN REEAT - RS RAE - BRHTeD
R IR (RO R E R AR s gy ) - 1E
LR WS - WHAE - WHWRERIEN T KM E
e WMEDELNEYD - BRI ZAH O - (£ FRENSE LA
B o PR S IR (EREET TR RN - FEEFRERI - TTE B
TR ) ST 0 AR SRR R IR EEE - flE ik - 1%
KEHITAE - JRIFIRFIRER 7 & B K AN [F HE F ool HR 2R 2R AT
ik o F LA o AR JUMERC o AR AL ) — Bl ] - S R B

53 Ann Beylard-Ozeroff, Jana Kralova, and Barbara Moser-Mercer, eds., Translators’ Strategies
and Creativity: Selected Papers from the 9th International Conference on Translation and
Interpreting, Prague, September, 1995: in Honor of Jiti Levy and Anton Popovic
(Amsterdam: J. Benjamins Pub., 1998); Eugenia Loffredo and Manuela Perteghella, eds.,
Translation and Creativity: Perspectives on Creative Writing and Translation Studies
(London: Bloomsbury Academic, 2006).
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& TERALIE T E % B BB R - EREEFPRUSETYE - /28R i -
FBted (ERE TR MAEREE » AR E R -
i AE IR R - MR iR A LAY J7 HERlR H ) 7 X R EE o &
SHIEHEEFI (1819 FE) #RzET CRIFEFIL) (4 Dictionary of the Chinese
Language: Chinese and English Arranged according to the Radicals. Volume 1,
Part 2 of A Dictionary of the Chinese Language ) 1 » 5t 2Ll (FREEFH#) {F
BN o (RRERF8L) @ DIHBIAZGER) 214 & H#E > SHE AR E S HE
BFHIFICARIE » Rl B R GROUEF) MARE S 2R HIHIES & R
by HEMEGRERITE o SRS —ERHAEE  REEET
SUHIBIRR R T ARG » ORI & SRR T A A R B H a1
FH N BCERE A 7 o & IRV 7 F BT B AR A1 o
PO 7 FH LA REER » MANEOREEF A 72 H — e HURE ©

HER TGS RG] (ERE LaE TR I RUFRERMMRGES — R H
#oy - HEE=EF Al LLE HFH )T 2B o il o HE2% e R B FHBAR L ~ =5
VI YIERRE » AT 24 JH - 3@ 24 FEEIEMERE - RoOGARE R - &EUE
2 BREES - S - TREE SRR - B felEe - K
e BEEES - KR - e HAMER B HTEE
aREE W SRS FEES  BEEE " SIE -
B E - 2FXEY - AlLUERT; EEE B ISV BT E 5
(header) » ZITHLERERT 77 HERL » B3 BIBAE Shei-Mow-Luy (THERE) H
T o BERE I e Teen-Man-He-Haw-Luy-Tsune (KRR Z) -
PIERET S » teR IR E AL RG> o NEERATETE TR - [EI5
H"IH HEA AR (lexicographer ) & [K| R s HE A ~ Fe TR ~ ik & &t
AEEMFRE ~ HARIRE] (A B R ~ EDRIET ~ #88) EEH—Eh iR
B o AN HIEEE H EBTRAL - AU 5 — 1R - ffER A Bk
F— A DURER i 2E 7 SRR A - R 2 e /738 - A

54 HMAEGHFEEASHEAVEUE - L AR TEGRPEAHFYIJT o & Denis Twitchett,
Land Tenure and the Social Order in T’ang and Sung China (London: School of Oriental
and African Studies, University of London, 1962), pp. 6-7.
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Romanizing Chinese Characters: On the Newly

Discovered Sir Thomas Wade’s Manuscript of

Transcriptions of Robert Morrison’s and Elijah
Coleman Bridgman’s Dictionaries

Uganda Sze Pui Kwan™

Abstract

Sir Thomas Francis Wade (1818-1895) was known to the world as a
sinologist and successful diplomat. One of his most significant legacies is his
engineering of the Wade-Giles romanization system, which greatly facilitated
the learning and pronunciation of the Chinese script by Westerners. Wade was
an innovator and a reformer. He refined the previous romanization methods
used by early European missionaries to China, basing his system upon
Mandarin, the dialect used in the imperial court and among the scholar-gentry.
Hitherto, he did not leave much trace of how he produced his romanization
system.

The recent discovery of a manuscript by Wade can now provide us with
some insights to such questions. This manuscript indicates clearly that Wade
studiously and meticulously transcribed every single entry from several
Chinese dictionaries written by Christian missionaries in Canton at the time,
adding remarks and correcting misspellings. By closely comparing Wade’s
manuscript and the dictionaries he transcribed, this paper tries to show that

* Uganda Sze Pui Kwan is an associate professor in the Division of Chinese at Nanyang

Technological University, Singapore.
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regenerating a dictionary is an important way of producing knowledge about
the Chinese language. This manuscript is particularly valuable because it was
created before a universal system for romanizing Chinese had been developed,
and the translations relied on the compiler’s personal horizon and knowledge
of local dialects and his preferred system of transliteration. The manuscript is
fascinating textual proof of early cultural and intellectual interaction between

Europeans and Chinese, the local people and the ruling class in China.

Keywords: Thomas Francis Wade, Robert Morrison, Elijah Coleman
Bridgman, Chinese language, Canton dialect
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